




Чоловічий (masculinum, ἀρσενικόν)
- Назви осіб чоловічої статі:

ὁ ἀνήρ чоловік ὁ στρατιώτης воїн
ὁ ναύτης моряк ὁ ἀδελφός брат

- Назви місяців:
ὁ μήν місяць
ὁ Ποσειδεών посидеон (грудень-січень)
ὁ Πυανεψιών піанепсіон (жовтень-листопад)

- Назви вітрів:
ὁ ἄνεμος вітер
ὁ Νότος нот, південний вітер
ὁ Βορέας борей, північний вітер

- Назви річок:
ὁ ποταμός річка
ὁ Νεῖλος Ніл
ὁ Τίγρης Тигр



Жіночий (femininum, θηλικόν)
- Назви осіб жіночої статі: 

ἡ ἀδελφή сестра ἡ γυνή жінка

ἡ γραῦς стара жінка ἡ ἑταίρα подруга

- Назви країн та міст:

ἡ πόλις місто ἡ χώρα країна

ἡ Αἴγυπτος Єгипет ἡ Λακεδαίμων Лакедемон

- Назви островів:

ἡ νῆσος острів ἡ Σικελία Сицилія

ἡ Λέσβος Лесбос ἡ Κρήτη Крит

- Назви дерев та рослин:

ἡ δρῦς дуб ἡ ἄμπελος виноград

- Абстрактні назви, які позначають якість або стан:

ἡ δύναμις сила ἡ δίκη справедливість



Середній (neutrum, οὐδέτερον)
- зменшувальні назви на -ιον: 

τὸ ἀνθρώπιον людинка τὸ παιδίον дитятко

τὸ γύναιον жіночка

- цитати, назви літер:

τὸ γνῶθι σεαυτόν вислів “пізнай себе”

τὸ Α καὶ τὸ Ω альфа і омега

- інфінітиви, невідмінювані іменники:

τὸ ποιεῖν робити

τὸ χρεών доля, необхідність



Іменники спільного роду (commune, κοινόν)
(залежно від статі, можуть вживатися у чоловічому або жіночому роді)

- назви осіб: ὁ / ἡ μάντις віщун(ка); ὁ / ἡ κάσις брат /сестра

- назви тварин: ὁ / ἡ βοῦς бик / корова; ὁ / ἡ ἵππος кінь / 
кобила.

Іменники сумісного роду (promiscuum, 
ἐπίκοινον) (незалежно від статі, можуть вживатися лише у чоловічому 

або жіночому роді)

- деякі назви тварин: ἡ ἀλώπηξ лисиця, ὁ λαγώς заєць.



- однина (singularis, ἑνικός)

- множина (pluralis, πληθυντικός)

- двоїна (dualis, δυϊκός)



- Називний (nominativus, ὀνομαστική)

- Родовий (genetivus, γενική)

- Давальний (dativus, δοτική)

- Знахідний (accusativus, αἰτιατική)

- Кличний (vocativus, κλητική)

Непрямі відмінки (casus obliqui, αἱ πτώσεις πλάγιαι)

Прямі відмінки (casus recti, αἱ πτώσεις ὀρθαί)



(залежно від кінцевого звука основи)

- prima, πρώτη (основа на -a);

- secunda, δευτέρα (основа на -o);

- tertia, τρίτη (основа на інші звуки).



1) Форма іменника у Nominativus singularis.

2) Закінчення або повна форма іменника у Genetivus singularis.

3) Артикль.

4) Переклад.

σφαῖρα, ας ἡ м’яч ἄνθρωπος, ου ὁ

φλέψ, φλεβός ἡ жила ἄγκυρα, ας ἡ якір

ἀγρός, οῦ ὁ поле Ἄραψ, αβος ὁ араб

δόξα, ης ἡ слава λόγος, ου ὁ слово

κόραξ, ακος ὁ ворон γλῶττα, ης ἡ мова



1) Форма іменника у Nominativus singularis.

2) Закінчення або повна форма іменника у Genetivus singularis.

3) Артикль.

4) Переклад.

δοῦλος, ου ὁ раб αἶξ, αἰγός ἡ коза

νόσος, ου ἡ хвороба νῆσος, ου ἡ острів

σῶμα, ατος τό тіло ἀρχή, ῆς ἡ влада

ἆσθμα, ατος τό дихання ὁδός, οῦ ἡ шлях

δικαστής, οῦ ὁ суддя μάχη, ης ἡ битва



1) Форма іменника у Nominativus singularis.

2) Закінчення або повна форма іменника у Genetivus singularis.

3) Артикль.

4) Переклад.

σωτήρ, ῆρος ὁ рятівник μνᾶ, ᾶς ἡ міна
δένδρον, ου τό дерево ἀγών, ῶνος ὁ зібрання

γῆ, ῆς ἡ земля φάρμακον, ου τό ліки

γέρων, οντος ὁ старець Ἑρμῆς, οῦ ὁ Гермес

νύξ, νυκτός ἡ ніч



Число Відмінок m f n

si
n

gu
la

ri
s

Nom. ὁ ἡ τό
Gen. τοῦ τῆς τοῦ
Dat. τῷ τῇ τῷ
Acc. τόν τήν τό
Voc. (вигук ὦ)

pl
u

ra
li

s

Nom. οἱ αἱ τά
Gen. τῶν τῶν τῶν
Dat. τοῖς ταῖς τοῖς
Acc. τούς τάς τά
Voc. (вигук ὦ)



Артикль вживається: на позначення вже відомого 
предмета.
Артикль може вживатися або не вживатися:

- для вказівки на клас предметів;
- при власних іменах;
- при абстрактних поняттях (чесноти, вади, 

науки, заняття, речовини).
Артикль не вживається:

- при іменній частині присудка;
- у прислів’ях, ідіоматичних зворотах, 
стійких виразах.



1. Nom. pl. = Voc. pl.

2. У іменників середнього роду Nom. = Acc. = Voc. (у
множині це завжди закінчення -ᾰ).

3. Іменники І та ІІ відмін, які у початковій формі є
окситони, у Gen. та Dat. sing. та plur. є
периспоменами.

4. Наголос залишається на тому самому складі, що
й у початковій формі, якщо це не суперечить
правилам наголошення.





• Іменники жіночого роду з основою на -ᾰ
або -ᾱ :

ἀρχή, ῆς ἡ влада ἀλήθεια, ας ἡ істина

• Іменники чоловічого роду з основою на -ᾱ,
які позначають назви професій, рід занять,
етнічну приналежність:

πώλης, ου ὁ продавець νεανίας, ου ὁ юнак



• Іменники жіночого та чоловічого роду з
основою на -α, у яких при відмінюванні
відбувається злиття (контракція) кінцевого
голосного звука основи та голосного звука
закінчення (контраговане відмінювання):

γῆ, ῆς ἡ земля Ἑρμῆς, οῦ ὁ Гермес



Основа на -α

-ᾱ -ᾰ

-η

(не після ρ, ε, ι;

зберігається у всіх

відмінкових

формах однини)

-α

(після ρ, ε, ι;

зберігається у всіх

відмінкових формах

однини)

-α

(після ρ, ε, ι;

зберігається у всіх

відмінкових формах

однини)

-α

(у genetivus та

dativus singularis

змінюється на -η)

α-purum α-impurum

NB!!! Деякі іменники мають -η замість -ᾱ або, навпаки, -ᾱ

замість -η: κόρη дівчина, δέρη шия, АЛЕ στοά колонада, 
χρόα шкіра.



1. Кінцевий голосний -η та -α після -ρ-, -ε-, -ι-
зберігається у всіх відмінках однини (за винятком
родового відмінка однини іменників чоловічого роду).

2. У множині та двоїні всі іменники І відміни
відмінюються однаково.

3. Форми родового відмінка множини завжди є
періспоменами, незалежно від положення наголосу у
початковій формі.



4. Якщо у nominativus singularis -α у закінченні коротка,
то вона буде коротка і у accusativus singularis.

5. Закінчення nominativus pluralis -αι вважається
коротким.

6. Voc. та Nom. sing. співпадають (крім νύμφη – voc.
sing. νύμφᾰ).



μάχη, ης ἡ битва ἀρχή, ῆς ἡ влада γνώμη, ης ἡ думка

τιμή, ῆς ἡ пошана νίκη, ης ἡ перемога ψυχή, ῆς ἡ душа

singularis

Nom. ἡ μάχ-η ἀρχ-ή

Gen. τῆς μαχ-ης ἀρχ-ης

Dat. τῇ μαχ-ῃ ἀρχ-ῃ

Acc. τὴν μαχ-ην ἀρχ-ην

Voc. ὦ μαχ-η ἀρχ-η

pluralis

Nom. αἱ μαχ-αι ἀρχ-αι

Gen. τῶν μαχ-ων ἀρχ-ων

Dat. ταῖς μαχ-αις ἀρχ-αις

Acc. τὰς μαχ-ᾱς ἀρχ-ας

Voc. ὦ μαχ-αι ἀρχ-αι



μάχη, ης ἡ битва ἀρχή, ῆς ἡ влада γνώμη, ης ἡ думка

τιμή, ῆς ἡ пошана νίκη, ης ἡ перемога ψυχή, ῆς ἡ душа

singularis

Nom. ἡ μάχ-η ἀρχ-ή

Gen. τῆς μάχ-ης ἀρχ-ῆς

Dat. τῇ μάχ-ῃ ἀρχ-ῇ

Acc. τὴν μάχ-ην ἀρχ-ήν

Voc. ὦ μάχ-η ἀρχ-ή

pluralis

Nom. αἱ μάχ-αι ἀρχ-αί

Gen. τῶν μαχ-ῶν ἀρχ-ῶν

Dat. ταῖς μάχ-αις ἀρχ-αῖς

Acc. τὰς μάχ-ᾱς ἀρχ-άς

Voc. ὦ μάχ-αι ἀρχ-αί



ἡμέρα, ας ἡ день ἄγκυρα, ας ἡ якір θεά, ᾶς ἡ богиня σφαῖρα, ας ἡ м’яч
οἰκία, ας ἡ житло ἀλήθεια, ας ἡ істина οὐρά, ᾶς ἡ хвіст μοῖρα, ας ἡ доля
θύρα, ας ἡ двері βασίλεια, ας ἡ цариця στρατιά, ᾶς ἡ військо
πέτρα, ας ἡ скеля μάχαιρα, ας ἡ ніж ἀγορά, ᾶς ἡ ринок

singularis

Nom. ἡ ἄγκυρ-α ἡμέρ-ᾱ θε-ά σφαῖρ-α

Gen. τῆς ἀγκυρ-ᾱς ἡμερ-ᾱς θε-ᾱς σφαιρ-ᾱς

Dat. τῇ ἀγκυρ-ᾳ ἡμερ-ᾳ θε-ᾳ σφαιρ-ᾳ

Acc. τὴν ἀγκυρ-αν ἡμερ-ᾱν θε-αν σφαιρ-αν

Voc. ὦ ἀγκυρ-α ἡμερ-ᾱ θε-α σφαιρ-α

pluralis

Nom. αἱ ἀγκυρ-αι ἡμερ-αι θε-αι σφαιρ-αι

Gen. τῶν ἀγκυρ-ων ἡμερ-ων θε-ων σφαιρ-ων

Dat. ταῖς ἀγκυρ-αις ἡμερ-αις θε-αις σφαιρ-αις

Acc. τὰς ἀγκυρ-ᾱς ἡμερ-ᾱς θε-ας σφαιρ-ᾱς

Voc. ὦ ἀγκυρ-αι ἡμερ-αι θε-αι σφαιρ-αι



ἡμέρα, ας ἡ день ἄγκυρα, ας ἡ якір θεά, ᾶς ἡ богиня σφαῖρα, ας ἡ м’яч
οἰκία, ας ἡ житло ἀλήθεια, ας ἡ істина οὐρά, ᾶς ἡ хвіст μοῖρα, ας ἡ доля
θύρα, ας ἡ двері βασίλεια, ας ἡ цариця στρατιά, ᾶς ἡ військо
πέτρα, ας ἡ скеля μάχαιρα, ας ἡ ніж ἀγορά, ᾶς ἡ ринок

singularis

Nom. ἡ ἄγκυρ-α ἡμέρ-ᾱ θε-ά σφαῖρ-α

Gen. τῆς ἀγκύρ-ᾱς ἡμέρ-ᾱς θε-ᾶς σφαίρ-ας

Dat. τῇ ἀγκύρ-ᾳ ἡμέρ-ᾳ θε-ᾷ σφαίρ-ᾳ

Acc. τὴν ἄγκυρ-αν ἡμέρ-ᾱν θε-άν σφαῖρ-αν

Voc. ὦ ἄγκυρ-α ἡμέρ-ᾱ θε-ά σφαῖρ-α

pluralis

Nom. αἱ ἄγκυρ-αι ἡμέρ-αι θε-αί σφαῖρ-αι

Gen. τῶν ἀγκυρ-ῶν ἡμερ-ῶν θε-ῶν σφαιρ-ῶν

Dat. ταῖς ἀγκύρ-αις ἡμέρ-αις θε-αῖς σφαίρ-αις

Acc. τὰς ἀγκύρ-ᾱς ἡμέρ-ᾱς θε-άς σφαίρ-ᾱς

Voc. ὦ ἄγκυρ-αι ἡμέρ-αι θε-αί σφαῖρ-αι



δόξα, ης ἡ слава θάλαττα, ης ἡ море γλῶττα, ης ἡ мова, язик

λύττα, ης ἡ лють τράπεζα, ης ἡ стіл μοῦσα, ης ἡ муза

πίττα, ης ἡ смола μέλισσα, ης ἡ бджола ἧττα, ης ἡ поразка

βόλβα, ης ἡ оболонка ἄμαξα, ης ἡ візок αἶσα, ης ἡ доля

βύρσα, ης ἡ шкіра θύελλα, ης ἡ буря

singularis

Nom. ἡ δόξ-α θαλαττ-α γλωττ-α

Gen. τῆς δοξ-ης θαλαττ-ης γλωττ-ης

Dat. τῇ δοξ-ῃ θαλαττ-ῃ γλωττ-ῃ

Acc. τὴν δοξ-αν θαλαττ-αν γλωττ-αν

Voc. ὦ δοξ-α θαλαττ-α γλωττ-α

pluralis

Nom. αἱ δοξ-αι θαλαττ-αι γλωττ-αι

Gen. τῶν δοξ-ων θαλαττ-ων γλωττ-ων

Dat. ταῖς δοξ-αις θαλαττ-αις γλωττ-αις

Acc. τὰς δοξ-ας θαλαττ-ας γλωττ-ας

Voc. ὦ δοξ-αι θαλαττ-αι γλωττ-αι



δόξα, ης ἡ слава θάλαττα, ης ἡ море γλῶττα, ης ἡ мова, язик

λύττα, ης ἡ лють τράπεζα, ης ἡ стіл μοῦσα, ης ἡ муза

πίττα, ης ἡ смола μέλισσα, ης ἡ бджола ἧττα, ης ἡ поразка

βόλβα, ης ἡ оболонка ἄμαξα, ης ἡ візок αἶσα, ης ἡ доля

βύρσα, ης ἡ шкіра θύελλα, ης ἡ буря

singularis

Nom. ἡ δόξ-α θάλαττ-α γλῶττ-α

Gen. τῆς δόξ-ης θαλάττ-ης γλώττ-ης

Dat. τῇ δόξ-ῃ θαλάττ-ῃ γλώττ-ῃ

Acc. τὴν δόξ-αν θάλαττ-αν γλῶττ-αν

Voc. ὦ δόξ-α θάλαττ-α γλῶττ-α

pluralis

Nom. αἱ δόξ-αι θάλαττ-αι γλῶττ-αι

Gen. τῶν δοξ-ῶν θαλαττ-ῶν γλωττ-ῶν

Dat. ταῖς δόξ-αις θαλάττ-αις γλώττ-αις

Acc. τὰς δόξ-ας θαλάττ-ας γλώττ-ας

Voc. ὦ δόξ-αι θάλαττ-αι γλῶττ-αι





• позначають професію, рід занять або етнічну
приналежність;

• Nominativus singularis утворюють сигматично
(за аналогією до іменників чоловічого роду
другої відміни): закінчуються на -ας, -ης (α
зберігається після ρ, ε, ι, у всіх інших випадках –
на -ης);

• відмінюються за зразком іменників жіночого
роду, за винятком nominativus, genetivus,
vocativus singularis ;



• genetivus singularis має закінчення -ου за
аналогією до іменників чоловічого роду другої
відміни;

NB! За зразком іменників першої відміни
відмінюються також деякі складні прикметники,
вживані лише у формі чоловічого роду:

ἀνθοσμίας запашний

ὠκυπέτης стрімкий

μυκητίας той, що реве, гуде.



Vocativus singularis може мати закінчення:

-ᾰ
- іменники на -της (πολίτης), 

- назви народів на -ης (Σκύθης), 

- іменники складені з
• -μέτρης (від μετρέω вимірювати, e.g. γεωμέτρης, ου ὁ геометр, 

σιτομέτρης ситометр – посадова особа, яка слідкувала за правильністю 
продовольчих мір та пайків;

• -τρίβης (від τρίβω привчати, e.g. παιδοτρίβης викладач гімнастики, 
φαρμακοτρίβης який натирає пахощі;

• -άρχης (від ἄρχω правити, починати, e.g. ἀγελάρχης вожак стада,
γυμνασιάρχης гімнасіарх; начальник гімнасія; ἀγωνάρχης агонарх; 
γενάρχης родоначальник;



• -πώλης (від πωλέω продавати, πώλης продавець, e.g. ἀλλαντοπώλης 
продавець ковбас,  ἁλουργοπώλης  торговець пурпуром, αὐτοπώλης  
продавець власних виробів, βιβλιοπώλης книготорговець);

• -ώνης (від ὠνέομαι купувати, e.g. ἀνδραποδώνης работорговець, 
(ἀρχι)τελώνης (головний) збирач податків, βοώνης (в Афинах) 
закупщик биків для громадських жертвоприношень, δημοσιώνης
відкупщик державних податків;

• -λάτρης (від λατρεύω служити, e.g. εἰδωλολάτρης ідолопоклонник).

-ᾱ (або -η) – всі інші іменники чоловічого роду.

NB! Форма vocativus singularis від іменника ὁ δεσπότης 
звучить ὦ δέσποτα.



δικαστής, οῦ ὁ суддя γεωμέτρης, ου ὁ землемір νεανίας, ου ὁ юнак

ποιητής, οῦ ὁ майстер, поет Εὐκλείδης, ου ὁ Евклід Ἀδρίας, ου ὁ Адріатичне море

μαθητής, οῦ ὁ учень πολίτης, ου ὁ громадянин ἀκοντίας, ου ὁ аконтій (вид змії)

εὑρετής, οῦ ὁ винахідник οἰκέτης, ου ὁ мешканець Ἀλεξίας, ου ὁ Алексій

πώλης, ου ὁ продавець Πυθαγόρας, ου ὁ Піфагор

singularis

Nom. ὁ Ἀτρείδ-ης δικαστ-ής οἰκέτ-ης νεανί-ᾱς

Gen. τοῦ Ἀτρειδ-ου δικαστ-ου οἰκετ-ου νεανι-ου

Dat. τῷ Ἀτρειδ-ῃ δικαστ-ῃ οἰκετ-ῃ νεανι-ᾳ

Acc. τὸν Ἀτρειδ-ην δικαστ-ην οἰκετ-ην νεανι-ᾱν

Voc. ὦ Ἀτρειδ-η δικαστ-α οἰκετ-ᾰ νεανι-ᾱ

pluralis

Nom. οἱ Ἀτρειδ-αι δικαστ-αι οἰκετ-αι νεανι-αι

Gen. τῶν Ἀτρειδ-ων δικαστ-ων οἰκετ-ων νεανι-ων

Dat. τοῖς Ἀτρειδ-αις δικαστ-αις οἰκετ-αις νεανι-αις

Acc. τοὺς Ἀτρειδ-ᾱς δικαστ-ας οἰκετ-ᾱς νεανι-ᾱς

Voc. ὦ Ἀτρειδ-αι δικαστ-αι οἰκετ-αι νεανι-αι



δικαστής, οῦ ὁ суддя γεωμέτρης, ου ὁ землемір νεανίας, ου ὁ юнак

ποιητής, οῦ ὁ майстер, поет Εὐκλείδης, ου ὁ Евклід Ἀδρίας, ου ὁ Адріатичне море

μαθητής, οῦ ὁ учень πολίτης, ου ὁ громадянин ἀκοντίας, ου ὁ аконтій (вид змії)

εὑρετής, οῦ ὁ винахідник οἰκέτης, ου ὁ мешканець Ἀλεξίας, ου ὁ Алексій

πώλης, ου ὁ продавець Πυθαγόρας, ου ὁ Піфагор

singularis

Nom. ὁ Ἀτρείδ-ης δικαστ-ής οἰκέτ-ης νεανί-ᾱς

Gen. τοῦ Ἀτρείδ-ου δικαστ-οῦ οἰκέτ-ου νεανί-ου

Dat. τῷ Ἀτρείδ-ῃ δικαστ-ῇ οἰκέτ-ῃ νεανί-ᾳ

Acc. τὸν Ἀτρείδ-ην δικαστ-ήν οἰκέτ-ην νεανί-ᾱν

Voc. ὦ Ἀτρείδ-η δικαστ-ά οἰκέτ-ᾰ νεανί-ᾱ

pluralis

Nom. οἱ Ἀτρεῖδ-αι δικαστ-αί οἰκέτ-αι νεανί-αι

Gen. τῶν Ἀτρειδ-ῶν δικαστ-ῶν οἰκετ-ῶν νεανι-ῶν

Dat. τοῖς Ἀτρείδ-αις δικαστ-αῖς οἰκέτ-αις νεανί-αις

Acc. τοὺς Ἀτρείδ-ᾱς δικαστ-άς οἰκέτ-ᾱς νεανί-ᾱς

Voc. ὦ Ἀτρεῖδ-αι δικαστ-αί οἰκέτ-αι νεανί-αι



femininum masculinum

Відмінок / Число -η -α purum -α impurum -η -α purum

si
n

g
u

la
ri

s

Nom. -η -α -α -ης -ας
Gen. -ης -ας -ης -ου
Dat. -ῃ -ᾳ -ῃ -ῃ -ᾳ
Acc. -ην -αν -αν -ην -αν
Voc. (= Nom.) -α/-η

p
lu

ra
li

s

Nom. -αι
Gen. -ῶν
Dat. -αις
Acc. -ᾱς
Voc. -αι



1) Означення стоїть між артиклем та означуваним словом 
(найбільш поширена; емфазис на означенні):

• ὁ παλαιὸς νόμος давній закон, 

• ὁ ἀγαθὸς ἀνήρ доброчесний чоловік

• οἱ ἐν ἄστει ἄνθρωποι люди, які в місті

• ὁ ἐμὸς πατήρ мій батько

• ὁ ἐμαυτοῦ πατήρ мій батько

• οἱ τῶν Θηβαίων στρατηγοί полководці фіванців

• τῆς τῶν γυναικῶν φιλίας (Xen. Hiero 3.3) дружби жінок

• τοῖς τῶν Ἀθηναίων στρατηγοῖς (Thuc. 4.132.1) полководцям 
афінян

• ἡ ὀνομαζομένη ἀνδρεία (Plat. Phaedo 68c) те, що 
називається мужністю



2) означення з артиклем стоїть після означуваного слова з 
артиклем (часто вживана; емфазис на означуваному слові):

ὁ νόμος ὁ παλαιός давній закон,

ὁ ἀνὴρ ὁ ἀγαθός доброчесний чоловік

• τὸν παῖδα τὸν σόν твого сина

• αἱ πόλεις αἱ δημοκρατούμεναι міста, у яких панує 
демократія

• οἱ ἄνθρωποι οἱ ἐν ἄστει люди в місті

• κατὰ τὸν βίον τὸν ἐμαυτοῦ (Plat. Gorg. 488a) щодо мого 
життя



3) означення з артиклем стоїть після означуваного слова без 
артикля (нечасто вживана):

νόμος ὁ παλαιός давній закон, 

ἀνὴρ ὁ ἀγαθός доброчесний чоловік

• ἀπὸ θαλάσσης τῆς Ἰώνων (Hdt. 5.50.1) від моря Іонійців

• ἐπὶ σκηνὴν τὴν Ξενοφῶντος (Xen. Anab. 6.4.19) підходячи до 
намету Ксенофонта



• Οἱ τῶν Λακεδαιμονίων στρατιῶται 

• Οἱ στρατιῶται οἱ τῶν Λακεδαιμονίων 

• Ἡ τοῦ προδότου πονηρία ἐστὶ τῆς τῶν Περσῶν νίκης αἰτία.

• джерело миру

• причина нещастя

• справедливість королеви

• працелюбність бджіл

• день дружби



• ἐν (+ Dat.) – (де?) у, в; на

• ἡ ἀγάπη – любов

• ἡ ἄγκῡρα – якір

• ἡ ἀγορά – (народні) збори

• ἡ ἀγυιά – вулиця

• ἡ αἰσχύνη – сором, знеславлення

• ἡ αἰτία – причина

• ἡ ἀλήθεια – істина

• ἡ ἀνδρεία – мужність

• ἡ ἀρετή – доброчесність

• ἡ ἀρχή – влада; початок

• ἡ ἀτῠχία – нещастя

• ἡ βουλή – бажання

• ἡ γλῶσσα (γλῶττα) – мова; язик

• ἡ γραφή – напис

• ἡ δικαιοσύνη – справедливість

• ἡ εἰρήνη – мир

• ἡ εὐδαιμονία – щастя, 
благополуччя, багатство

• ἡ εὐτῠχία – щастя, успіх

• ἡ ζωή – життя

• ἡ ἡδονή – задоволення, радість

• ἡ ἡμέρα – день

• ἡ ἧσσα (ἧττα) – поразка, невдача

• ἡ θάλασσα – море

• ἡ θύρα – двері, брама, вхід



• ἡ καθέδρα – стілець; сидіння

• ἡ κώμη – село

• ἡ λύπη – сум, горе, печаль

• ἡ μάχη – битва

• ἡ μέλισσᾰ (μέλιττᾰ) – бджола

• ἡ νεφέλη – хмара

• ἡ νίκη – перемога

• ἡ νύμφη – німфа; наречена

• ἡ οἰκία – житло

• ἡ πέτρα – скеля

• ἡ πηγή – потік; джерело

• ἡ ῥίζα – корінь

• ἡ σκηνή – намет, шатро

• ἡ σοφία – мудрість

• ἡ σπουδή – поспіх; старанність

• ἡ στρατιά – військо

• ἡ σωφροσύνη – розсудливість, 
стриманість

• ἡ τέχνη – мистецтво, ремесло

• ἡ τιμή – шана

• ἡ τύχη – щастя, доля

• ἡ φιλία – дружба

• ἡ χώρα – країна

• ἡ ψυχή – душа

• θαυμάζω – дивуватися

• καί – і



• 1. Ἡ εἰρήνη τὰς Μούσας τρέφει. Мир годує муз.

• 2. Ἐπὶ δυοῖν ἀγκύραιν ὁρμεῖν. Стояти на двох 
якорях.

• 3. Ὥσπερ ὕδραν τέμνειν. Ніби відтинати голову 
гідрі.

• 4. Κατόπιν ἑορτῆς ἥκειν. Прийти після свята.

• 5. Ἐπὶ θύραις τὴν ὑδρίαν. Розбити глек біля 
дверей.



• ἀγρώτης, ου ὁ селянин
• ἀγωνιστής, οῦ ὁ учасник змагань; 

суперник
• ἀδελφή ἡ сестра
• ἀθλητής, οῦ ὁ борець; учасник 

змагань
• γεωμέτρης, ου ὁ геометр
• γυμνασιάρχης, ου ὁ гімнасіарх
• δεσμώτης, ου ὁ в’язень, полонений
• δεσπότης, ου ὁ господар
• δικαστής, οῦ ὁ суддя
• δοκιμαστής, οῦ ὁ експерт, суддя
• δόξα ἡ слава
• ἐργάτης ὁ ремісник, майстер
• εὑρετής, οῦ ὁ винахідник

• ἱππότης, ου ὁ вершник
• κλέπτης, ου ὁ крадій
• κριτής, οῦ ὁ суддя
• λῃστής, οῦ ὁ злодій, грабіжник
• μαθητής, οῦ ὁ учень
• νεανίας, ου ὁ юнак
• οἰκέτης, ου ὁ мешканець 
• ὁπλίτης, ου ὁ важкоозброєний воїн, 

гопліт
• πατριώτης, ου місцевий, туземний
• πελάτης, ου ὁ прибулець; сусіда; 

найманець
• πελταστής, οῦ легкоозброєний 

піхотинець, пельтаст
• Πέρσης, ου ὁ перс



• πλανήτης, ου ὁ мандрівник
• πλάστης, ου ὁ гончар; скульптор; 

перукар
• ποιητής, οῦ ὁ поет
• πολίτης, ου ὁ громадянин
• πρεσβύτης, ου ὁ старець; старий
• προδότης, ου ὁ зрадник 
• προφήτης, ου ὁ тлумач; пророк
• πώλης, ου ὁ продавець
• Σκύθης, ου ὁ скіф
• σοφιστής, οῦ ὁ знавець; мудрець; 

софіст
• στρατιώτης, ου ὁ воїн
• ταμίας, ου ὁ казначей, служник
• τελώνης, ου ὁ податківець

• τεχνίτης, ου ὁ ремісник; майстер, 
знавець

• τοξότης, ου ὁ лучник, стрілець
• τοξότης, ου озброєний луками 
• τράπεζα ἡ стіл
• ψεύστης, ου ὁ брехун
• τραυματίας, ου ὁ поранений
• βλάβη, ης ἡ шкода
• θεά, ᾶς ἡ богиня
• ἄγκυρα, ας ἡ якір
• βασίλεια, ας ἡ цариця
• δόξα, ης ἡ слава
• μηχανή, ῆς ἡ знаряддя, 

пристосування; засіб; хитрість



• Εὑρετὴς ὁ χρόνος. Час винахідник.

• Τὰ πρὸ Εὐκλείδου ἐξετάζειν. Розшукувати 
те, що було до Евкліда (Лукіан).

• Προφήτης ἐν τῇ ἰδίᾳ πατρίδι τιμὴν οὐκ ἔχει.
Пророк не має шани на батьківщині 
(Біблія).



ІМЕННИКИ ЧОЛОВІЧОГО РОДУ ПЕРШОЇ ВІДМІНИ



• Ἀβδηρίτης, ου ὁ уродженець / мешканець Абдери

• Ἀπολλωνιάτης, ου ὁ уродженець / мешканець Аполонії

• Ἐλεάτης, ου ὁ уродженець / мешканець Елеї

• Κροτωνιάτης, ου ὁ уродженець / мешканець Кротону, кротонець

• Σταγιρίτης, ου ὁ уродженець / мешканець міста Стагір

• Συβαριτης, ου ὁ сибарит, уродженець / мешканець міста Сибарис

• Τυρίτης, ου ὁ мешканець біля витоків річки Тир

• Ποτειδεάτης, ου ὁ уродженець / мешканець Потидеї

• Σιρίτης, ου (ρῑ) ὁ уродженець / мешканець міста Сирид

• Ποσειδωνιάτης, ου ὁ уродженець / мешканець міста Посидонія



• Ἀσιάτης, ου ὁ 

• Βορυσθενεΐτης, ου ὁ 

• Βοσπορίτης, ου ὁ 

• Ἱεροσολυμίτης, ου ὁ 

• Ἰσραηλίτης, ου ὁ 

• Μεσοποταμίτης, ου ὁ 

• μικροπολίτης, ου ὁ 

• Ὀλβιοπολίτης, ου ὁ

• Σπαρτιάτης, ου ὁ

• Χερσονησίτης, ου ὁ



• Μεμφίτης, ου ὁ уродженець / мешканець Мемфіса

• Αὐλωνίτης, ου ὁ уродженець / мешканець Авлона

• Μαρωνείτης, ου ὁ уродженець / мешканець Маронеї

• Τεγεάτης, ου ὁ уродженець / мешканець Тегеї

• Γαλάτης, ου ὁ гал

НАЗВА МІСТА / ОБЛАСТІ + -ίτης, ου ὁ 

уродженець / мешканець певного міста / області



• Ἀτρείδης , ου ὁ Атрид

• Ἡρακλείδης, ου ὁ Гераклід

• Ἀγαμεμνονίδης, ου ὁ син / нащадок Агамемнона

• Κρονίδης, ου ὁ Кронід

• Πελοπίδης, ου ὁ Пелопід

ВЛАСНЕ ІМ’Я + -ίδης, ου ὁ 

син / нащадок



• νησιώτης, ου ὁ островитянин

• ἠπειρώτης, ου ὁ мешканець материка

• πατριώτης, ου ὁ співвітчизник

• οἰκέτης, ου ὁ мешканець

• ὀρείτης, ου ὁ горець, гірський житель

НАЗВА МІСЦЕВОСТІ + -(ώ)της, ου ὁ 

мешканець



• ἀκροατής, οῦ ὁ слухач

• εὑρετής, οῦ ὁ винахідник

• βουλευτής, οῦ ὁ радник; булевт

• δύτης, ου ὁ водолаз

• θυτής, οῦ ὁ жрець

ДІЄСЛІВНА ОСНОВА + -της, ου ὁ 

виконавець



• ἀγωνιστής, οῦ ὁ учасник змагань; суперник

• σωφρονιστής, οῦ ὁ вихователь, наставник

• ἀκοντιστής, οῦ ὁ хто кидає списи

• βαπτιστής, οῦ ὁ хреститель

• ἀνταγωνιστής, οῦ ὁ противник, суперник

ІМЕННА / ДІЄСЛІВНА ОСНОВА + -ιστής, ου ὁ 

виконавець



1. τυμπανιστής, οῦ ὁ 2. κιθαριστής, οῦ ὁ

3. σαλπι(γ)κτής, οῦ ὁ 4. συρικτής, οῦ ὁ

5. αὐλητής, οῦ ὁ



1. ἀθλητής, οῦ ὁ 2. ὁπλίτης, ου ὁ

3. γεωμέτρης, ου ὁ 4. ποιητής, οῦ ὁ

5. σφενδονήτης, ου ὁ





• Початок І тис. до н. е. – почали створюватися місячно-
сонячні календарі з примітивними та нерегулярними
правилами інтеркаляції (доповнення календаря).

• Тривалість року обмежувалася 12-ма місячними місяцями.

• 12 місячних місяців по 29 і 30 днів (усього в році 354 дня –
із додаванням приблизно раз на три роки додаткового 
місяця, щоб узгодити тривалість громадянського року із 
сонячним) (у різний час емболісмічні місяці чергувалися 
по-різному). 

• μὴν ἐμβόλιμος 2 вставний



• Триетериди: найбільш примітивний трирічний місячний
цикл.

• Октаетериди (Солон, 594 р. до н. е.): цикл містив 2922 дні, 
або 99 місяців, або 8 років; місяць додавався у 3, 5 та 8 
роках .За 16 років октаетерида відстане від фактичного 
руху місяця на три дні.

• Рік Метона (432 р. до н. е.): 19-річний цикл з 235 місяців з 
7-ма вставними місяцями, з 6940 днів (ἀστρονομίης
παράπηγμα астрономічна таблиця, календар)



Астроном Метон (432 р. до н. е.): ἀστρονομίης παράπηγμα
астрономічна таблиця, календар

Ἀναβάλλεσθαι εἰς 
τὸν Μέτωνος 
ἐνιαυτόν 
Відкладати на рік 
Метона. 

Μέτωνος 
ἐνιαυτός Рік 
Метона



• Ἑκᾰτομβαιών, ῶνος ὁ гекатомбеон; <гекатомба 
(бл. 15.07-15.08) 

• Παναθήναια τά Панафінеї 28 гекатомбеона 3-го року 
кожної олімпіади; τὰ μικρὰ Παναθήναια –
влаштовувалися щорічно

• У перший день вступали на посаду державні службовці

• 12-й день – свята на честь Кроноса (Кронії)

• Μεταγειτνιών, ῶνος ὁ метагітніон (бл. 15.08-15.09) 

• Μεταγείτνια τά метагітнії – «Свято зміни сусідів»

• Ἡράκλεια τά Гераклеї – свято на честь Геракла 



• Βοηδρομιών, ῶνος ὁ боедроміон (бл. 15.09-15.10)

• На 6 день – вшановували померлих. Свято на честь 
Марафонської перемоги

• На 7 день – Βοηδρόμια τά Боедромії – «Свято допомоги» 
(на честь Аполона Боедромія на згадку про допомогу, яку 
надав Іон афінянам під час їхньої війни з Евмолпом АБО 
на честь перемоги Тесея над амазонками

• 13-19 – Великі елевсинські містерії



• Πυανεψιών, ῶνος ὁ піанепсіон (бл. 15.10-15.11) 

• На 7 день – Πυανέψια τά (sc. ἱερά) піанепсії (свято варки
бобів не честь Аполона й Афіни)

• На 10-14 – Тесмофорії (жіноче триденне свято на честь 
Деметри-Законодавиці)

• На 28 – кожен четвертий рік – Гефестії (смолоскипна
хода); наступні два дні – свято ковалів



• Μαιμακτηριών, ῶνος ὁ мемактерион (бл. 15.11-
15.12)

• Μαιμάκτης, ου ὁ Мемакт, «Бурний» (епітет Зевса)

• Ποσειδεών, ῶνος ὁ посидеон (бл. 15.12-15.01)
• Малі (Сільські) Діонісії

• Γαμηλιών, ῶνος ὁ гамеліон (бл. 15.01-15.02)

• «шлюбний місяць»



• Ἀνθεστηριών, ῶνος ὁ антестеріон (15.02-15.03) 

• 11-13 – τὰ Διονύσια Ἀνθεστήρια – триденне «Свято квітів» 
на честь Діоніса, під час якого традиційно коронували 
плющем

• Χόες οἱ – «Свято глечиків» на другий день Антестерій; 
«Свято розливу нового вина»

• Ἁ κισσὸς μετ’ Ἀνθεστήρια Плющ після Антестерій

• Θύραζε Κᾶρες, οὐκέτ’ Ἀνθεστήρια Геть, карійці, уже 
не антестерії

• Οὐκ ἀεὶ ἀνθεστήρια Не завжди антестерії



• Ἐλαφηβολιών, ῶνος ὁ елафеболіон (бл. 15.03-15.04)
• ἐλαφηβόλια τά елафеболії – мисливське свято на честь 

Артеміди

• 8 – Асклепії

• 9-13 – Великі (Міські) Діонісії

• Μουνυχιών, ῶνος ὁ муніхіон (бл. 15.04-15.05)
• 4 – свято на честь Ероса

• 16 – свято на честь Саламінської перемоги

• 16 – Муніхії

• Μουνυχία, ἡ Муніхія 1) півострів з однойменним портовим 
містом неподалік Афін; 2)= Ἄρτεμις як богиня-покровителька 
порту Муніхій



• Θαργηλιών, ῶνος ὁ таргеліон (бл. 15.05-15.06)

• 6-7 – Θαργήλια τά Таргелії – аттичне свято жнив на честь 
Аполона та Артеміди

• Σκιροφοριών, ῶνος ὁ скірофоріон (бл. 15.06-15.07)

• 12 – τὰ Σκιροφόρια – свято на честь Афіни (σκίρον τό біла 
парасолька, яку несли під час ходи на честь Афіни)



• Ἑκᾰτομβαιών гекатомбеон (бл. 15.07-15.08)
• Μεταγειτνιών метагітніон (бл. 15.08-15.09) 
• Βοηδρομιών боедроміон (бл. 15.09-15.10)
• Πυανεψιών піанепсіон (бл. 15.10-15.11) 
• Μαιμακτηριών мемактерион (бл. 15.11-15.12)
• Ποσειδεών посидеон (бл. 15.12-15.01)
• Γαμηλιών гамеліон (бл. 15.01-15.02)
• Ἀνθεστηριών антестеріон (15.02-15.03) 
• Ἐλαφηβολιών елафеболіон (бл. 15.03-15.04)
• Μουνυχιών муніхіон (бл. 15.04-15.05)
• Θαργηλιών таргеліон (бл. 15.05-15.06)
• Σκιροφοριών скірофоріон (бл. 15.06-15.07)



• В Афінах перший і останній день кожного місяця 
присвячувався Гекаті – первісно богиня людських справ, 
згодом – богиня примар, нічних жахіть, повелителька тіней 
у підземному царстві, іноді її ототожнювали з Селеною. 

• 1-й день місяця присвячувався також Аполону і Гермесу, 3-
й, 13-й та 23-й – Афіні. 

• Три останніх дня кожного місяця вважалися нещасливими, 
вони посвячувалися померлим, а також підземним богам.



• Початок року первісно – близько зимового сонцестояння. 

• Потім – літнє сонцестояння, оскільки саме в цей час 
відбувалися збори, на яких обирали посадових осіб. 

• За афінським календарем у перше новолуння після
літнього сонцестояння (21 червня); за беотійським
календарем (Фіви) – після зимового сонцестояння (22 
грудня)

• У кожному місті був свій календар, з власними назвами
місяців. 



• До середини І тис. до н. е. – за іменами посадових 
осіб (в Афінах – за іменами епонімів, які 
відповідали за правильність календаря).

• З початку II ст. до н. е. – «за архонтом» та «за 
божеством».

• З IV ст. до н. е. – за олімпіадами (початок ери 
віднесли – 1 липня 776 року до н. е.).

• Олімпійські ігри приурочувалися початку року.



• Роки позначалися порядковим номером олімпіади та номером 
року у чотириріччі. Так, битва при Саламіні – «75.1» («перший рік 
75-ї олімпіади»).

• А = 776 - [(О1 - 1) × 4 + (t - 1)],
• А — пошукувана дата
• O1 — номер олімпіади
• t — номер року в олімпіаді

• Саламінська битва відбулася в перший рік 75 олімпіади. 
Переведемо цю дату на наше літочислення: О1 = 75, t = 1: А = 
776 - [(75 - 1) × 4 + (1 - 1)] = 480.

• Якби вираз в квадратних дужках у цій формулі дорівнював або
був більшим за 776, то з нього треба було б відняти 775. Тоді б 
отримали рік нашої ери (289.4 = 300 р. н. е.)


